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Початкові титри фільму на тлі чорного кольору

Лунає звук літака, що падає. Паралельно з цим крізь ревіння чутно слова молитви німецькою мовою.

ВАЛЬТЕР

Vater unser, der Du bist im Himmel, geheiligt werde Dein Name; zu uns komme Dein Reich; Dein Wille geschehe, wie im Himmel, also auch auf Erden! Unser tägliches Brot gib uns heute; und vergib uns unsere Schuld, wie auch wir vergeben unsern Schuldigern; und führe uns nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von dem Übel. Amen. Vater unser, der Du bist im Himmel, geheiligt werde Dein Name; zu uns komme Dein Reich…

НАТ. Острів – день

(Суб’єктивний погляд)

Вальтер повільно відкриває очі. Все навколо в димі, видно якісь уламки літака. Земля встелена маленькими часточками розбитого скла. Навколо лежать шматки заліза. 

Вальтер намагається підвестися, але не може і втрачає свідомість.

ТИТР «ХАРОН»

Вальтер лежить на землі, його обличчя і одяг брудні. Навколо нього з літака ще йде дим. Йому відірвало ногу, і земля біля нього червона від крові. Він відкриває очі і озирається. Намагається встати, сідає, тримаючись руками за землю. Бачить свою ногу. У відчаї починає очима оглядати все навколо. У відчаї він знову лягає на землю. Закриває очі. Його обличчя кривиться від болю. Він рвучко сідає. І, відштовхуючись руками, повзе до залишків літака. 

Вальтер розгрібає руками скло і уламки бортових приладів. Відшукує в кабіні невелику коробочку. 

Тримаючись руками за літак, він стоїть на одній нозі і оглядає все навколо. Це невеликий острів, навколо якого вода. А десь недалеко видно горизонт з будівлями.

Він незграбно сідає на землю, пересилюючи біль. Брудними закривавленими руками відчиняє коробочку, дістає звідти шприц, наповнений якоюсь рідиною. Знімає ковпачок і робить ін’єкцію в ногу. 

Він знімає з себе плащ. За ним кітель. Розриває на собі сорочку. Робить з білої тканини щось подібне до джгута і міцно перетягує ним хвору ногу вище коліна. Від болі він знову лягає на землю. Натягує на себе кітель. Його колотить. На чолі виступає піт. Якийсь час він просто лежить.

Вальтер повзе до кабіни літака. Розгрібає ті самі уламки, шукаючи рацію. Він намагається її увімкнути, але та не працює. 

Раптом поруч з вухом пілота пролітає куля. Вона врізається у сталеву обшивку літака і падає. 

Вальтер рвучко озирається і бачить, що на воді в човні стоїть постать з гвинтівкою в руках. Вона перезаряджає гвинтівку і стріляє вдруге. 

Німець швидко падає додолу і повзе за великий камінь. Підтягує до себе плащ і дістає з кишені пістолет. Міцно стискає його в руках.

НАТ. Берег – день

Постать у човні вішає гвинтівку на плече і продовжує гребти у бік острова. На її шляху трапляються мертві тіла у річці. 
Вона причалює. Затягує човен на берег. Обережно ступає вперед, в бік розбитого літака, звідки досі йде дим.

Постать знімає з плеча гвинтівку і повільно йде вперед.

НАТ. Острів – день

(Суб’єктивний погляд)

Людина з гвинтівкою оглядає уламки літака, явно шукаючи німця. Вона зазирає всередину літака і бачить, що за штурвалом літака сидить Олексій. Він не дихає, його груди і обличчя замурзане кров’ю. Швидко виходить з-за уламків і несподіано завмирає. На землі лежить німецький пілот. Вона швидко наводить на нього гвинтівку. Кидає погляд в кабіну, там уже порожньо. 

Німець рвучко переводить погляд убік постаті і націлює на неї пістолет. Постать підходить ближче. Вони дивляться одне на одного через приціли своєї зброї. 

Людина з гвинтівкою бачить, що у німця відірвало ногу, він весь блідий і стікає кров’ю. 

Німець бачить, що постать з гвинтівкою – це молода дівчина років 16 - Варя. Вона тримає гвинтівку, її руки трусяться. Через плече в неї висить сумка з червоним хрестом. Її обличчя ще досить дитяче, але погляд суворий і напружений. 

Німець не рухається. Уважно дивиться на Варю. 

Він повільно відводить пістолет і кладе його на землю, проте руки не підіймає.

Варя підходить ближче. Забирає пістолет з землі. Відкидає його далеко в бік. Вішає гвинтівку на плече. 

ВАЛЬТЕР

(німецькою)

Ти – лікар. Ти можеш мені допомогти.

Варя уважно оглядає кабіну літака. Розгрібає речі. Уважно оглядає все, шукає ліки. 

Дивиться на штурвал. 

Варя опускає погляд і продовжує шукати. Вона обходить уламки літака. На корпусі літака намальовано багато однакових хрестиків в три ряди. Вона уважно дивиться на них. Переводить погляд на німця. Той уважно дивиться на дівчину. Вона помічає біля нього коробочку з ліками. 

Рішуче підходить до нього і забирає її. Хоче йти. Він кидається їй навздогін, але біль пронизує його тіло. Він скрикує. 

Варя зупиняється. 

ВАЛЬТЕР

Ти не можеш їх забрати… Це мої ліки!

Вона рішуче йде, залишаючи пораненого німця біля літака. 

Вальтер дивиться на ногу. З неї продовжує йти кров. Він відриває ще один шматок тканини від сорочки і ще раз стягує ногу, при цьому кричить від болю.

НАТ. Берег – день

Варя йде від німця. Вона чує його крики і обертається. 

Дивиться навколо. На острові більше нікого не видно. Вона підіймається на найвищу точку поряд. Озирається.  Знову чує крики німця. 

Дивиться на коробку в руках. Озирається. 

Починає сутеніти. Вона сідає на березі з коробкою в руках. 

Раптом голос німця змінюється на голос Олексія.

ГОЛОС ОЛЕКСІЯ

Варя! 

Дівчина рвучко встає і дивиться убік німця. Голос повторюється.

ГОЛОС ОЛЕКСІЯ

Варя! Сестричка!


Дівчина стрімко йде вперед.

НАТ. Острів – вечір

Вальтер лежить на землі. Вся його біла сорочка стала червоною. Його руки тремтять. Його колотить. Все обличчя вкрилось потом. Він важко дихає. 

ВАЛЬТЕР

(викрикує в темряву німецькою)

Допоможіть! Допоможіть!

НАТ. Біля берега – вечір

Варя йде на крик.

ГОЛОС ОЛЕКСІЯ

Допоможіть!

НАТ. Острів - вечір

Раптово біля німця з’являється Варя. Вона простягає йому фляжку. 

ВАЛЬТЕР

(німецькою)

Що?

Вона п’є з фляжки. Витирає рот тильною стороною долоні. І знову простягає її німцю. 
На місці німця в його формі лежить Олексій, обережно бере фляжку з рук Варі, нюхає, потім п’є. 

Перед його очима все пливе. 

Варя сідає біля нього і оглядає рану. Знімає сумку з плеча. В сумці надзвичайно мало ліків. Варя дивиться в неї, дивиться на німця. Закриває сумку. Якусь мить думає. Відкриває сумку. Дістає з неї ліки, медичні інструменти...
НАТ. Острів – ніч

Вальтер відкриває очі. Бачить перед собою невеличке вогнище. Перед ним сидить Варя і колупає паличкою дрова. 

ВАЛЬТЕР

(німецькою)

Дякую! 

Варя рвучко обертається до німця і дивиться йому просто в очі таким поглядом, що той не витримує і відвертається. 

Вальтер намагається підвестися. Сідає. Дивиться на вогнище, потім на Варю. Варя дивиться на вогонь. 

Вальтер, опираючись на руки, повзе до літака. Варя насторожено підводиться. Спостерігає за німцем. Він нишпорить по кабіні літака. Щось дістає.

Варя хапається за гвинтівку. Німець повільно, і, пересилюючи біль, повертається, Варя спостерігає за ним. Він підповзає ближче до дівчини і на відстані декількох метрів до неї, залишає на землі хліб. І повертається на своє місце. 

Варя здивовано і насторожено дивиться на нього. Німець ловить цей погляд.

ВАЛЬТЕР

(німецькою)

Їж, це тобі! 

Раптом від вогню відколюється жарина і падає на штани дівчини. Вони починають тліти, а потім раптово спалахуюють. Варя рвучко встає, починає хлопати рукавом по штанях, щоб загасити вогонь. 

Німець бачить це і намагається підвестися, щоб допомогти. Він знімає з себе кітель і кидає вбік дівчини.  

Варя спочатку не бачить кітеля, вона як може намагається загасити вогонь. Коли наступає на одяг німця на землі, швидко хапає його і накриває ним частину штанів, що горять. Зупиняється. Вогонь згас. Варя підіймає кітель і лише в цей момент помічає, що це німецький одяг. 

Вона швидко кидає його вбік німця. Німець дивиться на дівчину і починає сміятися, дедалі голосніше і голосніше. Варя насуплено дивиться на нього. Демонстративно відвертає погляд, насупившись. Німець продовжує сміятись. Варя дивиться на зіпсовану штанину. Важко зітхає, починає посміхатись. Посмішка переходить у сміх, вона весело сміється і дивиться на німця. 

Поступово сміх стихає. Вальтер зручно вмощується. 

ВАЛЬТЕР

(співає українською з акцентом, 
неправильно вимовляючи деякі слова)

Ой, три сестриці - жалібниці

У похід брата виряджали.

Ой, старшая сестра коня веде,

Середульша зброю несе.

Сама ж меньша з братом іде.

Ой, ти братику, братику наш,

Та коли ж приїдеш в гості до нас?

«Ой, набери, сестро, піску жменю

Та посій Його на каменю.

Ой, уставай, сестро, ранесенько,

Проривай пісок частесенько,

Ой, уставай, сестро, з зіроньками,

Поливай пісок слізоньками.

А коли той пісок ізійде,

То тоді твій брат в гості прийде.»

Ой, пішов пісок за водою, -

Ой, пішов наш брат слободою.

Ой, пішов пісок за вітрами,

Та пішов наш брат городами.

Ой, нема з піску нема сходу, -

Нема братика із походу.

Ой, нема з піску нема цвіту,

Та пішов наш брат по всім світу.

Варя з посмішкою дивиться на німця.
НАТ. Острів – ранок

Навколо стоїть ранковий туман. Вдалині залишаються уламки літака. Варя тягне Олексія на його плащі. 
На місці Олексія вже німець, він допомагає їй, відштовхуючись руками від землі. Проте дівчині важко. Вона часто зупиняється і важко дихає. Гвинтівка спадає з її плечей, проте вона її поправляє, але не полишає.

НАТ. Берег – ранок 

Повільно спускає німця до берега. Зупиняється біля човна. 

Навколо гладь води. Нікого не видно. Через туман навіть не видно протилежного берега. 

На місці німця Олексій, він опирається на руки, намагається встати. Варя бачить його безпомічність. Підходить до нього і бере під руку. Допомагає йому сісти в човен. 

Дівчина штовхає човна у воду, дуже повільно і сильно напружуючись, упираючись ногами в землю. Пісок розходиться під її підошвами, але вона все-таки виштовхує човна на воду. 

НАТ. Ріка – ранок

Варя сідає у човна навпроти Вальтера. Бере весла і починає гребти. 

ВАЛЬТЕР

(німецькою)

Давай я спробую!

Він простягає до неї руку.

Варя не розуміє що він хоче і заперечно махає головою. Вона гребе, вода розходиться під веслами. Раптом вона зупиняється. 

Вона непорушно сидить і дивиться на німця. 

ВАЛЬТЕР

(ледве помітно посміхається, німецькою)

Мені не подобається, що ти мовчиш… Куди ти мене везеш?

Вона встає в човні. Знімає з плеча гвинтівку. Її руки трусяться. Вона дивиться на німця, але, натрапляючи на його очі, відводить погляд в бік. 

ВАЛЬТЕР

(німецькою)

Прошу тебе, не треба!

Варя опускає гвинтівку. Вальтер полегшено робить видих. Його починає трясти. Він соває здоровою ногою по дну човна. Хапається обома руками за краї човна. Починає його ненавмисно розгойдувати. Варя здивовано дивиться на нього, дивиться під ноги.  Лунає постріл. Варя стоїть непорушно. Німець завмирає. Коричнева від засохлої крові сорочка німця починає червоніти. Він порожніми очима продовжує дивитися на Варю. 

Вона оглядається навкруги. Потім уважно приглядається до німця. Його очі все ще відкриті і дивляться вперед. Дулом гвинтівки вона торкається його руки. Німець залишається непорушним. Вона торкається його плеча, голова Вальтера падає набік поглядом в воду. 

Вона кладе гвинтівку за плече, що є сили виштовхує мертвого німця з човна. Він не піддається. Варя докладає зусиль. Німець перевішується через край човна. Кров заповнює воду навкруги. Варя тягне його за штани, поки він не падає у воду. 
Коли тіло починає тонути, Варя дивиться на обличчя – це обличчя Олексія. Вона кидається до нього у воду. Але провалюється у безодню. Швидко хапається за край човна. Шукає поглядом Олексія. 

Їй холодно, вона вся тремтить. Залазить до човна. Сідає.  Дивиться у підлогу. На підлогу з її одягу та волосся скрапує вода. Вона бере весла. Починає гребти і тихо співати.  

ВАРЯ

(сумно)

Ой, три сестриці - жалібниці

У похід брата виряджали.

Ой, старшая сестра коня веде,

Середульша зброю несе.

Сама ж меньша з братом іде.

Ой, ти братику, братику наш,

Та коли ж приїдеш в гості до нас?

«Ой, набери, сестро, піску жменю

Та посій Його на каменю.

Ой, уставай, сестро, ранесенько,

Проривай пісок частесенько,

Ой, уставай, сестро, з зіроньками,

Поливай пісок слізоньками.

А коли той пісок ізійде,

То тоді твій брат в гості прийде.»

Ой, пішов пісок за водою, -

Ой, пішов наш брат слободою.

Ой, пішов пісок за вітрами,

Та пішов наш брат городами.

Ой, нема з піску нема сходу, -

Нема братика із походу.

Ой, нема з піску нема цвіту,

Та пішов наш брат по всім світу.

Під час співу її руки трусяться, весла криво йдуть по воді. Вона повільно пливе. Все навколо в тумані. 

Раптом вона підводить погляд і уважно дивиться вперед себе. Повільно підіймається. 

На березі в тумані стоїть Олексій. Вона кидає весла, вони падають у воду.  Варя переступає борт човна, по воді, яка доходить їй више колін, вона швидко біжить до брата. 
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